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I nostri clienti sono tutti importanti e dedichiamo tutto il nostro 
impegno, ogni giorno, per dar loro un prodotto dalla qualità 
superiore con costi accessibili. Prestiamo la massima attenzione 
alle aspettative dei nostri clienti, che sognano, progettano ed 
immaginano la loro casa, in cui investono tempo e risorse.  
È per noi motivo di grande orgoglio far parte di quei sogni.
Il nostro cliente è colui che ci consente ogni giorno di creare nuovi 
posti di lavoro, innovare ed investire ogni nostra risorsa per migliorare 
e far crescere il nostro brand nel mondo. 
Le porte per noi, non sono semplici oggetti, ma creazioni di abiti 
sartoriali “su misura” che dovranno calzare nella casa dei nostri 
clienti rasentando il limite della perfezione.
Ci pregiamo del marchio Made in Italy e lo siamo in ogni componente, 
nella materia prima, nel design e nella produzione: tutto il nostro 
prodotto è creato e realizzato in Italia.
Le originali Bertolotto. È la sintesi del nostro modo di lavorare e del 
nostro successo.
Tutto questo grazie alla fiducia dei nostri clienti, oltre 1,5 milioni di 
famiglie sparse in oltre 40 paesi del mondo. 

Ceo
Bertolotto SpA

Claudio Bertolotto

All our customers are very important people and our daily energies 
are all focused on providing them with a superior quality product at 
an affordable price. We pay the utmost attention to our customers’ 
expectations: they dream, plan and imagine their homes where they 
invest their time and resources. We are very proud to be a part of 
those dreams. For us a client is a person who allows us to create 
new jobs, innovate and invest all our resources on a daily basis so 
that we can improve our brand and spread it throughout the world.
For us doors are not just objects, they are rather “made-to-measure 
” one-off creations that will perfectly fit our customers’ houses and 
will reach out almost the perfection. We are honored to have a Made 
in Italy brand that concerns all the components, from raw materials 
to design and manufacturing: our product is entirely designed and 
manufactured in Italy. Original Bertolotto doors are the synthesis of 
the way we work and why we are successful. All of this thanks to 
the fact that customers trust us and they are more than 1.5 million 
households located in over 40 countries throughout the world.

La nostra mission è realizzare porte eccellenti 
che entreranno a far parte delle case arredate col 

migliore stile e gusto.

Our mission is to make excellent doors that will feature in the 
most tastefully and stylishly decorated houses.
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M-CATNAT3ED17CERTIFICAZIONI

ISO 9001:2008 
QUALITÀ IN OGNI FASE DELLA PRODUZIONE / QUALITY IN EVERY PHASE
OF THE MANUFACTURING PROCESS / QUALITÉ À CHAQUE ÉTAPE DE 
PRODUCTION / CALIDAD EN CADA FASE DE PRODUCCIÓN

ISO 14001:2004 
CONTROLLO DELL’IMPATTO AMBIENTALE / ENVIRONMENTAL IMPACT
CONTROL / SURVEILLANCE DE L’ IMPACT ENVIRONNEMENTAL / CONTROL 
DEL IMPACTO AMBIENTAL

EN 12720:2013
RESISTENZA DELLE SUPERFICI AI LIQUIDI FREDDI / SURFACE RESISTANCE 
TO COLD LIQUIDS / RESISTENCIA DE LAS SUPERFICIES A LOS LÍQUIDOS 
FRÍOS / RESISTENCE DES SURFACES AUX LIQUIDES FROIDS

PTP 53:1995
RESISTENZA AI LIQUIDI FREDDI (PRODOTTI DI PULIZIA)  / RESISTANCE TO
COLD LIQUIDS - (CLEANING PRODUCTS)  / RESISTENCIA A LOS LÍQUIDOS 
FRÍOS - (PRODUCTOS DE LIMPIEZA)  / RESISTENCE AUX LIQUIDES FROIDS 
(PRODUITS DE NETTOYAGE)

PTP CATAS
PROVA DI USURA MEDIANTE SFREGAMENTO / WEAR TEST BY RUBBING / 
PRUEBA DE USURA/DESGASTE MEDIANTE FROTAMIENTO / TEST D’USURE 
PAR FROTTEMENT

FSC 
ASSICURARE BENEFICI AMBIENTALI, SOCIALI ED ECONOMICI / ENSURE
ENVIRONMENTAL, SOCIAL AND  ECONOMIC ADVANTAGES / ASSURER DES
BÉNÉFICES ENVIRONNEMENTAUX, SOCIAUX ET ÉCONOMIQUES / ASEGURAR
BENEFICIOS AMBIENTALES, SOCIALES Y ECONÓMICOS
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Autentica creatività Made in Italy. 
Nelle porte Bertolotto troverete l’unicità e la personalità di un pensiero creativo, tutto italiano, fondato sul sapere artigiano di quasi 30 
anni di esperienza che dà vita alla più ampia collezione di porte per interni di sempre. Il sigillo apposto su ogni porta attesta l’autenticità 
e l’originalità del prodotto Bertolotto.

“Le Originali Bertolotto” sono pensate per un pubblico che vuole 
circondarsi di cose belle e desidera arredare la propria casa con 
soluzioni capaci di esprimere valori duraturi. 

Italian LifeStyle

Authentic creativity made in Italy. 
In Bertolotto’s  doors you will find the uniqueness and the personality of a creative thought, all Italian, founded on handmade 
knowledge that gives life to the largest collection ever done of interior doors. The seal affixed to each product confirms the authenticity 
and the originality of Bertolotto product.      “Le Originali Bertolotto” are designed for an audience that wants to

surround himself with beautiful things and want to furnish their home with solutions that express enduring values.

Authentique créativité Made in Italy. 
Dans les portes Bertolotto Vous trouverez l’unicité et la personnalité d’une pensée créative, toute Italienne, fondée sur le savoir-faire 
artisanal qui donne la vie a la plus grande collection de portes d’intérieur depuis toujours. Le sceau placé sur chaque produit atteste 
de l’authenticité et l’originalité du produit Bertolotto.                 “Le Originali Bertolotto” sont conçues pour un public qui 

veut s’entourer de belles choses et qui désire meubler sa propre maison avec des solutions capables d’exprimer des valeurs durables.

Auténtica creatividad Made in Italy. 
En las puertas Bertolotto, encontrará la singularidad y la personalidad de un pensamiento creativo, italiano al 100 %, basado en el 
conocimiento artesano que da vida a la mayor colección de puertas de interior de la historia.           “Le Originali Bertolotto”  el sello
estampado en cada producto da fe de la autenticidad y la originalidad del producto Bertolotto.
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The finest raw materials, our skilled craftsmen and cutting edge technology are the perect combination to produce well 
made, high quality and exclusively designed interior doors, reinforced front doors and firedoors. Doors in solid wood or 
high tech materials, engraved, hand painted, with classical styles inspired by italian tradition or minimalist, modern and 
trendy. Nineteen collections, eighty colours, eighteen timbers and thousands of options to satisfy the needs of all our 
customers.

Les meilleurs matières premières, la sagesse de nos artisans et l’utilisation des technologies plus avancés sont la 
combinaison parfaite pour produire les meilleures portes d’intérieures, de sécurité et coupe feu, avec un design exclusif 
et un niveau de qualité élevé. Portes en bois ou en matériel high tech, gravées, peint à la main, classique inspiré à la 
tradition  italien ou minimaliste, moderne et à la mode. Dix-neuf collections, quatre-vingt couleurs, dix-neuf essences et 
mille variations pour répondre aux besoins de tous nos clients “.

La mejor materia prima, la sabiduría de nuestros artesanos y el uso te las tecnologías más avanzadas son la combinación 
perfecta de fabricacón de puertas para internos, puertas blindadas y puertas contraincendios hechas bien, con un 
diseño exclusivo y un alto nivel de calidad. Puertas en madera maciza o en materiales high tech, con incisiones, pintadas 
a mano, clásicas inspiradas a la tradición italiana o minimalista, modernas y de moda. Diecinueve coleccione, ochenta 
colores, diecinueve esencia y mil variaciones para satisfacer cualquier deseo de nuestros clientes.
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Le migliori materie prime, 

                       la sapienza dei nostri artigiani e l’utilizzo delle 

tecnologie più avanzate sono il connubio perfetto per produrre  
porte per interni, porte blindate e porte tagliafuoco   
dal design esclusivo e di alta qualità. 

Porte in legno massello o in materiali high tech, incise, dipinte a mano, classiche 

ispirate alla tradizione italiana o minimaliste, moderne e di tendenza. 

Diciannove collezioni, ottanta colorazioni, 
diciannove essenze e migliaia di varianti per soddisfare 

qualsiasi desiderio dei nostri clienti.
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UNE PLAQUE EN VERRE TREMPE DE SECURITE AVEC SA 

QUINCAILLERIE ET DES SYSTEMES COULISSANTS HI-

TECH: ELLE SEPARE ET UNIT, ET EN MEME TEMPS DECORE, 

GRACE A LA LARGE GAMME DE VERRES TRANSPARENTS 

ET SATINES, AVEC DES SABLAGES, DES GRAVURES, 

DES AQUARELLES EN VERRE FONDU. PLUS DE 400 

COMBINAISONS.

UNA LÁMINA DE CRISTAL TEMPLADO DE SEGURIDAD CON 

HERRAJE Y SISTEMAS CORREDIZOS DE ALTA TECNOLOGÍA: 

DIVIDE Y UNE A LA VEZ QUE DECORA, GRACIAS A LA AMPLIA 

GAMA DE VIDRIOS TRANSPARENTES Y SATINADOS, CON 

ARENADOS, GRABADOS, ACUARELAS DE VIDRIO FUNDIDO. 

MÁS DE 400 COMBINACIONES.
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UNA LASTRA DI CRISTALLO TEMPERATO DI SICUREZZA 

CON FERRAMENTA E SISTEMI DI SCORRIMENTO HI-TECH.

OLTRE 400 COMBINAZIONI DIVIDERE E UNIRE GLI 

AMBIENTI E NEL CONTEMPO PER ARREDARE GRAZIE ALLA 

VASTA SCELTA DI VETRI TRASPARENTI E SATINATI, CON 

SABBIATURE, INCISIONI, ACQUERELLI IN VETRO FUSO.

A SHEET OF TEMPERED SAFETY GLASS WITH HARDWARE 

AND HI-TECH SLIDING SYSTEMS: IT DIVIDES AND COMBINES, 

FURNISHING YOUR HOME AT THE SAME TIME, THANKS TO THE 

WIDE RANGE OF CLEAR AND GLAZED GLASS, WITH FROSTING, 

ENGRAVINGS AND WATERCOLOURS IN MOLTEN GLASS. OVER 

400 COMBINATIONS.

ALASKA
COLLEZIONE

DESIGN: R&D BERTOLOTTO
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VETRI TEMPRATI
(base di tutti i vetri)

ACIDATI
EXTRACHIARI

TRASPARENTI SATINATI

Il vetro della porta Alaska è un vetro di 
sicurezza, ottenuto con un trattamento 
termico che lo rende più resistente alla 

rottura rispetto ai vetri comuni. In caso di 
rottura accidentale si sbriciola in piccoli 
frammenti inoffensivi. Le operazioni di 
pulizia e manutenzione possono venire 

effettuate con estrema semplicità.

TEMPERED GLASS: The glass of the 
Alaska doors is a safety glass. Thanks 
to a special heat treatment this glass is 
more resistant than the regular glass. 

Moreover, in case of breaking the glass 
crumbles into not dangerous small 

fragments.

VERRES TREMPÉES: Le verre de 
la porte Alaska est un verre de 
sécurité, à savoir qu’il a subi un 

traitement thermique qui le rend plus 
résistant à la rupture par rapport aux 
verres ordinaires. En cas de rupture 

accidentelle il se désagrège en petits 
fragments inoffensifs. Les opérations de 

nettoyage et d’entretien peuvent être 
effectués avec une extrême simplicité.

VIDRIO TEMPLADO: El cristal de la 
puerta Alaska es un cristal de seguridad, 

es decir, que se ha sometido a un 
tratamiento térmico que lo hace más 
resistente a la rotura con respecto a 
los cristales ordinarios. En caso de 
rotura accidental se desmenuza en 
pequeños fragmentos inofensivos. 

Las operaciones de limpieza y 
mantenimiento se pueden llevar a cabo 

con extrema sencillez.

Elevata trasparenza e luminosità 
caratterizzano questa tipologia di vetro, 

arricchita da un gioco di decorazioni 
realizzate con particolari tecniche per 

ottenere un disegno netto tono su tono.

ACID-ETCHED EXTRA CLEAR GLASS: 
This kind of glass is characterized by 

high transparency and brightness and it 
can be enriched with decoration realized 

with special techniques in order to 
provide a tone-on-tone effect.

GRAVÉ EXTRA CLAIRES: grande 
transparence et luminosité caractérisent 

ce type de verre, enrichi par un 
ensemble de décorations faites avec 

des techniques spéciales pour obtenir 
une tonalité nette ton sur ton.

CRISTALES GRABADOS EXTRA 
CLAROS: alta transparencia y 
brillo caracterizan este tipo de 

cristal, enriquecida por un juego de 
decoraciones realizadas con técnicas 

especiales para obtener un diseño neto 
tono sobre tono.

 la lastra di vetro trasparente è 
caratteristica per la massima luminosità. 
La luce lo attraversa e funge da barriera 
puramente formale tra un ambiente e 
l’altro, lasciando vedere nitidamente le 
forme e i contorni degli oggetti posti 

dietro di esso.

TRANSPARENT GLASS: The 
transparent glass slab is characterized 
by the maximum level of brightness. 

The light passes through so the door is 
just an imaginary division between the 
2 rooms and it lets to clearly see the 
shapes and the patterns on the other 

side.  

CLAIR: la plaque de verre transparent 
est caractéristique d’une luminosité 

maximale. La lumière passe à travers 
elle et agit comme une barrière 

uniquement formel entre une ambiance 
et une autre, en laissant une vision 

claire des formes et contours des objets 
placés derrière elle.

CRISTAL TRANSPARENTE: la placa de 
cristal transparente es característico 

debido por su máxima luminosidad. La 
luz pasa a través de él y actúa como 
una barrera meramente formal entre 

un ambiente y otro, dejando una visión 
clara de las formas y contornos de los 

objetos colocados detrás de él.

Il vetro satinato si distingue per 
l’aspetto vellutato e morbido al tatto: 
la trasparenza è ridotta, ma non la 
trasmissione luminosa. La privacy 

dell’ambiente è garantita così come la 
luminosità.

FROSTED GLASS: The frosted glass 
is characterized by the velvet effect; 
transparency is reduced while the 

light can pass through. Thanks to this 
solution either the privacy either the 

brightness are granted inside the room.

SATINÉ: Le verre satiné se distingue 
par l’aspect velouté et un toucher doux: 
la transparence est diminué, mais pas 
la transmission de la lumière. L’intimité 
de l’ambiance est garanti, la luminosité 

aussi.

CRISTAL SATINADO: El cristal 
satinado se distingue por el aspecto 

aterciopelado y una suave sensación al 
tacto: la transparencia se reduce, pero 

no la transmisión de la luz. La privacidad 
del ambiente está garantizado, el brillo 

también.
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ACIDATI
MATERIK

INCISI SABBIATI CON ACQUERELLI

Il decoro minimale, è riprodotto 
sull’anta trasparente o satinata 
mediante sabbiatura. Il risultato 
è porta in vetro decorata con 
uno stile elegante, moderno o 

classico: una vasta scelta di decori 
realizzati di serie sul lato di spinta;  
a richiesta possono essere eseguiti 

decori personalizzati

SANDBLASTED DECORATIONS: 
The minimal decoration can be 
sandblasted on the transparent 
or frosted glass. The result is a 
door enriched with an elegant, 

contemporary or traditional, style. 
We can offer a wide portfolio of 

decorations to be realized glossy 
or frosted on the pushing side. 

Custom decorations can be 
realized if requested.

SABLÉE: Le décor minimaliste se 
reproduit sur la feuille transparente 

ou satiné par sablage au jet. Le 
résultat est porte en verre décoré 
avec un style élégant, moderne 
ou classique: le grand choix de 
décorations sont standard sur 
le côté de la poussée et sur 

demande peut être effectuée une 
décoration personnalisée.

ARENADOS: La decoración 
minimalista se reproduce sobre 
la hoja transparente o satinada 

con chorro de arena. El resultado 
es la puerta de cristal decorado 
con un estilo elegante, moderno 

o clásico: la elección de las 
decoraciones se hacen de serie en 

el lado de empuje y bajo pedido 
se puede realizar una decoración 

personalizada.

Gocce di colore applicate sull’anta 
trasparente o satinata, sul lato 

di spinta della porta, creano dei 
veri e propri oggetti di design 

personalizzati. Mille combinazioni 
possono generarsi dal gioco di 
colori, decori e telaio, per una 

porta ogni volta nuova.

“ACQUERELLI” DECORATIONS: 
Drops of colors applied on the 

transparent or frosted glass doors 
on the pushing side are able to 

create custom high-design items. 
Thousands of solutions can be 

realized matching different colors, 
decorations and frames: you can 
create a new door all the times.

AVEC AQUARELLE: gouttes de 
couleur appliquées sur la feuille 

de la porte transparente ou 
satinée du côté de la poussée de 
la porte, ce qui crée des objets 
de design personnalisés. Milliers 
de combinaisons peuvent être 

générées par le jeu des couleurs, 
motifs et un cadre pour une 
nouvelle porte à chaque fois.

CON ACUARELAS: gotas de 
color aplicadas sobre una hoja 
transparente o satinada, en el 
lado de la puerta de empuje, 
crean verdaderos objetos de 

diseño personalizados. Miles de 
combinaciones pueden generarse 
por el juego de colores, patrones 
y el marco para una nueva puerta 

cada vez.

 Il decoro minimale, inciso sull’anta 
trasparente o satinata, genera 

porte in vetro personalizzate ed 
eleganti: una vasta scelta di decori, 

realizzati con incisione lucida o 
grezza (non lucidata) di serie sul 
lato di spinta. A richiesta disegni 

personalizzati

ENGRAVED GLASS: The minimal 
decoration engraved on a frosted 

or transparent glass create 
customized and elegant doors. 
We can offer a wide portfolio of 

decorations to be realized glossy 
or frosted on the pushing side. 

Custom decorations can be 
realized if requested

GRAVÉ: Le décor minimaliste, 
gravé sur la feuille de la porte 

transparente ou satinée, produit 
porte en verre personnalisée et 
élégante: la grande variété de 

décorations faites avec incision 
poli ou non poli (satin) de série 

sur côté poussée. Sur demande 
est possible réalizer des dessins 

personnalisés

CRISTALES INCISOS: La 
decoración minimalista, grabado 

en la hoja transparente o satinado, 
genera una puerta de cristal 
personalizada y elegante: la 

amplia variedad de decoraciones 
se hacen con incisión limpia o 
sin pulir (no limpia) de serie en 

el lado de empuje. Con diseños 
personalizados bajo petición

 il decoro dell’anta Materik, che 
riprende la trama della venatura 

fiammata del frassino, è riprodotta 
con un processo di acidatura 

su base trasparente o satinata, 
bianca o bronzata. E’ l’ideale 

complemento per la porta piena 
Materik.

TEMPRATI ACIDATI - MATERIK: 
il decoro dell’anta Materik, che 
riprende la trama della venatura 

fiammata del frassino, è riprodotta 
con un processo di acidatura 
si base trasparente o satinata, 
bianca o bronzata. E’ lìideale 

complemento per la porta piena 
Materik.

TEMPÉRÉE GRAVÉ – MATERIK: la 
décoration sur la feuille de la porte 

Materik, qui reprend la flamme 
de cendre, est reproduite avec 

un procédé de gravure sur base 
transparent ou satiné, blanc ou 

bronze. C’est le complément idéal 
pour la porte aveugle Materik.

TEMPLADOS GRABADOS - 
MATERIK: la decoración de la hoja 
Materik, que retoma la trama de 
la veta del fresno, es reproducida 
con un proceso de grabado sobre 

base transparente o satinado, 
blanco o bronce. Es el ideal 

complemento para la puerta ciega 
Materik.
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VETRI 
CON

ACQUERELLI

PORTA FUORI MISURA
NOT STANDARD SIZE DOOR

APERTURA/OPENING SYSTEM
SCORREVOLE PLANA LIGHT
VETRO/GLASS
SATINATO INCISO BRONZO
CON ACQUERELLI TRIO 7228, 
7086, 1007
MANIGLIONE/HANDLE BAR
CODA CROMO SATINATO

3511
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VETRI 
CON

ACQUERELLI
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APERTURA/OPENING SYSTEM
BATTENTE
VETRO/GLASS
SATINATO BIANCO
CON ACQUERELLI BOTKA 0124, 
GEMMA 0124, GEMMA 1007
TELAIO/FRAME
T/SOR LACCATO ROSSO
CORPO SERRATURA E COVER
LOCKING SYSTEM AND COVER
SATINATO
MANIGLIA/HANDLE
TECH CROMO SATINATO

3321
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APERTURA/OPENING SYSTEM
VA E VIENI
VETRO/GLASS
SATINATO BIANCO
CON ACQUERELLI BOTKA 0124, 
GEMMA 0124, GEMMA 1007 
TELAIO/FRAME
T/SOR LACCATO ROSSO
MANIGLIONE/HANDLE BAR
LINEAR CROMO SATINATO

3321
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PORTA DOPPIA
DOUBLE DOOR

APERTURA/OPENING SYSTEM
SCORREVOLE PLANA CON COVER
VETRO/GLASS
SATINATO BLU
CON ACQUERELLI DOPPIA 4068, 
GEMMA 4318
TELAIO/FRAME
TR/L8 LACCATO NCS
MANIGLIONE/HANDLE BAR
CODA CROMO SATINATO

VE
TR

O
/G
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NA
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3320
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3302 SATINATO
ACQUERELLI DOPPIA 9012, 1007
TELAIO/FRAME LACCATO BIANCO

3304 TRASPARENTE
ACQUERELLI OVEST 9150, 4068
SCORREVOLE A SCOMPARSA
TELAIO/FRAME LACCATO SETA

3303 SATINATO
ACQUERELLI BOTKA 7172
TELAIO/FRAME LACCATO AVORIO

3305 TRASPARENTE
ACQUERELLI PAROS
SCORREVOLE A SCOMPARSA
TELAIO/FRAME LACCATO QUARZO
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3306 SATINATO
ACQUERELLI DOPPIA 1146, 1007
TELAIO/FRAME LACCATO SABBIA

3307 SATINATO
ACQUERELLI TRIO 5056, CARIBE
TELAIO/FRAME LACCATO SALVIA

3308 TRASPARENTE
ACQUERELLI BOTKA 1122
TELAIO/FRAME LACCATO ROSSO

3309 TRASPARENTE
ACQUERELLI 7172, 7228
TELAIO/FRAME LACCATO TORTORA

15
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3504 SATINATO INCISO
ACQUERELLI SATIN 1007, 4246, 4323
TELAIO/FRAME ROVERE CENERE

3506 TRASPARENTE INCISO
ACQUERELLI LOTO
TELAIO/FRAME NOCE CANYON

3505 TRASPARENTE INCISO
ACQUERELLI GEMMA 0124
SCORREVOLE A SCOMPARSA 
TELAIO/FRAME FINITURA OLIO CUOIO

3508 TRASPARENTE INCISO
ACQUERELLI MARINER 4318, 7172, GEMMA 7172
SCORREVOLE A SCOMPARSA
TELAIO/FRAME ROVERE SONOMA16



VETRO/GLASS
SATINATO BIANCO INCISO
CON ACQUERELLI ANVERSA 
TELAIO/FRAME
TR/L8 LACCATO NCS
CORPO SERRATURA E COVER
LOCKING SYSTEM AND COVER
SATINATO
MANIGLIA/HANDLE
TECH CROMO SATINATO

3503
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APERTURA/OPENING SYSTEM
SCORREVOLE SCOMPARSA WALLDOOR
VETRO/GLASS
SATINATO BRONZO INCISO
CON ACQUERELLI TRIO 7172
UNGHIATA/ FLUSH PULL
KUADER CROMO SATINATO

3509
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3401 SATINATO SABBIATO
ACQUERELLI BOTKA 1122

3406 SATINATO SABBIATO
ACQUERELLI DOPPIA 0124, 1122, 1007

Acquerelli
DAI VITA A NUOVE SOLUZIONI DI STILE CREANDO 
MOVIMENTI E DECORI SULL’ANTA IN VETRO
FEEL FREE TO CREATE NEW STYLISH SOLUTIONS THANKS TO DIFFERENT 
DECORATIONS AND COMBINATION ON THE GLASS DOOR
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REALIZZAZIONE PERSONALIZZATA

APERTURA/OPENING SYSTEM
BATTENTE
VETRO/GLASS
SATINATO BIANCO SABBIATO
CON ACQUERELLI BOTKA 1122, 
CORPO SERRATURA E COVER
LOCKING SYSTEM AND COVER
SATINATO L/O
MANIGLIA/HANDLE
TECH CROMO SATINATO

3402
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APERTURA/OPENING SYSTEM
BATTENTE
VETRO/GLASS
TRASPARENTE GRIGIO SABBIATO
CON ACQUERELLI GEMMA 4264
TELAIO/FRAME
TR/L8 LACCATO BIANCO
CORPO SERRATURA E COVER
LOCKING SYSTEM AND COVER
CROMO
MANIGLIA/HANDLE
MIAMI CROMO LUCIDO

3408
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APERTURA/OPENING SYSTEM
SCORREVOLE SCOMPARSA
VETRO/GLASS
TRASPARENTE GRIGIO SABBIATO
CON ACQUERELLI GEMMA 4264
TELAIO/FRAME
TR/L8 LACCATO BIANCO
MANIGLIONE/HANDLE BAR
CODA CROMO SATINATO

3408
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Scorrevole 
Plana
A SOFFITTO, A PARETE 
O INCASSATO. 
LA SOLUZIONE GIUSTA 
PER OGNI NECESSITÀ.

PORTA FUORI MISURA
NOT STANDARD SIZE DOOR

APERTURA/OPENING SYSTEM
PLANA A SOFFITTO
2 VIE AD ANTE CONTRAPPOSTE
VETRO/GLASS
LISCIO TRASPARENTE
UNGHIATA/FLUS PULL
KOR CROMO SATINATO

3002

SLIDING DOOR “PLANA”, UNDER 
THE CEILING, ON THE WALL OR 
RECESSED IN THE FALSE CEILING.
THE RIGHT SOLUTION TO ANY 
NEEDS.
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VETRI 
SABBIATI

APERTURA/OPENING SYSTEM
SCORREVOLE PHANTOM
VETRO/GLASS
SATINATO BLU SABBIATO
UNGHIATA/FLUSH PULL
KOR CROMO SATINATO

3235
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VETRI 
SABBIATI
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APERTURA/OPENING SYSTEM
SCORREVOLE PLANA
2 ANTE CONTRAPPOSTE
VETRO/GLASS
SATINATO BIANCO SABBIATO
MANIGLIONE/HANDLE BAR
STILUS INOX

3260
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Ba
tte
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e

hin
ge

d
APERTURA/OPENING SYSTEM
BATTENTE DOPPIA
VETRO/GLASS
SATINATO GRIGIO SABBIATO
TELAIO/FRAME
TR/L8 LACCATO NCS
CORPO SERRATURA E COVER
LOCKING SYSTEM AND COVER
NERO
MANIGLIA/HANDLE
STILO2 CROMO LUC./SAT.

3260
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APERTURA/OPENING SYSTEM
BATTENTE
VETRO/GLASS
SATINATO VERDE SABBIATO
TELAIO/FRAME
T/SOR LACCATO BIANCO
CORPO SERRATURA E COVER
LOCKING SYSTEM AND COVER
CROMO
MANIGLIA/HANDLE
PARROT CROMO LUC./SAT.

APERTURA/OPENING SYSTEM
BATTENTE
VETRO/GLASS
SATINATO VERDE SABBIATO
TELAIO/FRAME
T/SOR LACCATO BIANCO
CORPO SERRATURA E COVER
LOCKING SYSTEM AND COVER
CROMO
MANIGLIA/HANDLE
PARROT CROMO LUC./SAT.

3202

3201
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3203 SATINATO SABBIATO
TELAIO/FRAME ROVERE SBIANCATO

3209 SATINATO SABBIATO
TELAIO/FRAME CILIEGIO

3208 SATINATO SABBIATO
TELAIO/FRAME CILIEGIO LIGHT

3210 SATINATO SABBIATO
TELAIO/FRAME ROVERE NOCE

32



3217 SATINATO SABBIATO
TELAIO/FRAME ROVERE MIELE

3222 SATINATO SABBIATO
TELAIO/FRAME NOCE CANYON

3219 SATINATO SABBIATO
TELAIO/FRAME TANGANICA MEDIO

3223 SATINATO SABBIATO
TELAIO/FRAME ROVERE GREY
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APERTURA/OPENING SYSTEM
BATTENTE
VETRO/GLASS
TRASPARENTE BRONZO SABBIATO
TELAIO/FRAME
TL/68 GHIANDA
CORPO SERRATURA E COVER
LOCKING SYSTEM AND COVER
CROMO
MANIGLIA/HANDLE
TECH CROMO SATINATO

3220

34



APERTURA/OPENING SYSTEM
BATTENTE
FINITURA/FINISHING
GHIANDA
INSERTO/INSERT
TOPAZIO
TELAIO/FRAME
TL/68
MANIGLIA/HANDLE
TECH CROMO SATINATO

GRAFITE 
ALL2 WOOD
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APERTURA/OPENING SYSTEM
BATTENTE
VETRO/GLASS
TRASPARENTE SABBIATO
TELAIO/FRAME
T/SOR LACCATO BIANCO
CORPO SERRATURA E COVER
LOCKING SYSTEM AND COVER
YALE CROMO
MANIGLIA/HANDLE
MIAMI CROMO LUCIDO

3224
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3225 TRASPARENTE SABBIATO
TELAIO/FRAME LACCATO BIANCO

3227 TRASPARENTE SABBIATO
TELAIO/FRAME LACCATO ACCIAIO

3226 TRASPARENTE SABBIATO
TELAIO/FRAME LACCATO CIPRIA

3230 TRASPARENTE SABBIATO
TELAIO/FRAME LACCATO QUARZO
SCORREVOLE SCOMPARSA
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3233 TRASPARENTE SABBIATO
TELAIO/FRAME LACCATO CACAO

3239 TRASPARENTE SABBIATO
TELAIO/FRAME LACCATO MELONE
SCORREVOLE SCOMPARSA

3236 TRASPARENTE SABBIATO
TELAIO/FRAME LACCATO TABACCO

3240 TRASPARENTE SABBIATO
TELAIO/FRAME LACCATO NCS
SCORREVOLE SCOMPARSA

39



APERTURA/
OPENING SYSTEM
SCOMPARSA WALLDOOR
VETRO/GLASS
SATINATO SABBIATO
UNGHIATA/FLUSH PULL
KUADER CROMO SATINATO

APERTURA/
OPENING SYSTEM
SCOMPARSA WALLDOOR
VETRO/GLASS
SATINATO SABBIATO
UNGHIATA/FLUSH PULL
KUADER CROMO SATINATO

APERTURA/
OPENING SYSTEM
SCOMPARSA WALLDOOR
VETRO/GLASS
TRASPARENTE SABBIATO

APERTURA/
OPENING SYSTEM
SCOMPARSA WALLDOOR
VETRO/GLASS
TRASPARENTE SABBIATO

3243

3241

3248

3249

40



APERTURA/OPENING SYSTEM
VA E VIENI SENZA TELAIO
VETRO/GLASS
TRASPARENTE VERDE SABBIATO
MANIGLIONE/HANDLE BAR
LINEAR CROMO SATINATO

3245
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3251 SATINATO SABBIATO
TELAIO/FRAME LACCATO AVORIO

3253 SATINATO SABBIATO
TELAIO/FRAME LACCATO TORTORA

3252 SATINATO SABBIATO
TELAIO/FRAME LACCATO SABBIA

3254 SATINATO SABBIATO
TELAIO/FRAME LACCATO TABACCO
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APERTURA/OPENING SYSTEM
BATTENTE
VETRO/GLASS
SATINATO BRONZO SABBIATO
TELAIO/FRAME
T/SOR LACCATO NCS
CORPO SERRATURA E COVER
LOCKING SYSTEM AND COVER
CROMO
MANIGLIA/HANDLE
TECH CROMO SATINATO

3255
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3001 BATTENTE
SATINATO GRIGIO

3002 VA E VIENI SENZA TELAIO
TRASPARENTE GRIGIO

3001 SCORREVOLE SCOMPARSA
SATINATO BRONZO

3002 SCORREVOLE SCOMPARSA WALLDOOR
TRASPARENTE BRONZO

LE TIPOLOGIE DI APERTURA
OPENING SYSTEMS
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3001 SCORREVOLE PLANA
SATINATO BLU

3001 SCORREVOLE PLANA LIGHT
SATINATO BLU

3001 SCORREVOLE STEEL
SATINATO VERDE

3002 SCORREVOLE PHANTOM
TRASPARENTE VERDE

LE TIPOLOGIE DI APERTURA
OPENING SYSTEMS

45



3257 SATINATO SABBIATO
TELAIO/FRAME MATERIK BRUNO

3263 SATINATO SABBIATO
TELAIO/FRAME MATERIK ANICE

3262 SATINATO SABBIATO
TELAIO/FRAME MATERIK NOCCIOLA

3264 SATINATO SABBIATO
TELAIO/FRAME MATERIK VANIGLIA
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APERTURA/OPENING SYSTEM
BATTENTE
VETRO/GLASS
SATINATO BIANCO SABBIATO
TELAIO/FRAME
TR/L8 LACCATO CIPRIA
CORPO SERRATURA E COVER
LOCKING SYSTEM AND COVER
CROMO
MANIGLIA/HANDLE
TECH CROMO SATINATO

3261

47



VETRO SABBIATO
SANDBLASTED GLASS

48



APERTURA/OPENING SYSTEM
BATTENTE
VETRO/GLASS
SATINATO BIANCO SABBIATO
TELAIO/FRAME
T/SOR LACCATO CIPRIA
CORPO SERRATURA E COVER
LOCKING SYSTEM AND COVER
CROMO
MANIGLIA/HANDLE
TECH CROMO SATINATO

3258
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3265 TRASPARENTE SABBIATO
TELAIO/FRAME SYDNEY LARICE

3267 TRASPARENTE SABBIATO
TELAIO/FRAME SYDNEY BLANK

3266 TRASPARENTE SABBIATO
TELAIO/FRAME SYDNEY ROVERE

3269 TRASPARENTE SABBIATO
TELAIO/FRAME SYDNEY GESSO

50



PORTA FUORI MISURA
NOT STANDARD SIZE DOOR 

APERTURA/OPENING SYSTEM
SCORREVOLE PLANA LIGHT
VETRO/GLASS
SATINATO BIANCO SABBIATO
MANIGLIONE/HANDLE BAR
CODA CROMO SATINATO

3259
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VETRO/GLASS
SATINATO
BRONZO SABBIATO
TELAIO/FRAME
TR/L8 LACCATO RAL
CORPO SERRATURA
E COVER/LOCKING
SYSTEM AND COVER
CROMO
MANIGLIA/HANDLE
BILBAO CROMO SAT.

3268

APERTURA/OPENING 
SYSTEM
SCORREVOLE STEEL
VETRO/GLASS
SATINATO 
GRIGIO SABBIATO
MANIGLIONE/
HANDLE BAR
TODO INOX

3272
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3270 SATINATO SABBIATO
LACCATO BIANCO

3273 SATINATO SABBIATO 
LACCATO SABBIA

3271 SATINATO SABBIATO
LACCATO BIANCO

3274 SATINATO SABBIATO
LACCATO SABBIA
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3275 SATINATO SABBIATO
LACCATO BIANCO

3278 SATINATO SABBIATO
LACCATO SABBIA

3277 SATINATO SABBIATO
LACCATO BIANCO

3279 SATINATO SABBIATO
LACCATO SABBIA
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3280 TRASPARENTE BRONZO SABBIATO
LACCATO TORTORA

3291 TRASPARENTE BRONZO SABBIATO
LACCATO TORTORA

3281 TRASPARENTE BRONZO SABBIATO
LACCATO TORTORA

3292 TRASPARENTE BRONZO SABBIATO
LACCATO TORTORA
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APERTURA/OPENING SYSTEM
BATTENTE
VETRO/GLASS
SATINATO BRONZO SABBIATO
TELAIO/FRAME
LACCATO NCS
CORPO SERRATURA 
LOCKING SYSTEM
YALE CROMO
COVER
CROMO
MANIGLIA/HANDLE
MIAMI CROMO LUCIDO

3276
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APERTURA/OPENING SYSTEM
BATTENTE
VETRO/GLASS
SATINATO BIANCO SABBIATO
TELAIO/FRAME
TR/L8 LACCATO SABBIA
CORPO SERRATURA E COVER
LOCKING SYSTEM AND COVER
SATINATO
MANIGLIA/HANDLE
TECH CROMO SATINATO

3283
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PORTA BLINDATA/SECURITY DOOR
TITANO CS
TINTA/COLOURS
LACCATO SABBIA
TELAIO E CARTER ANTA
FRAME AND CARTER LEAF
SILVER
MANIGLIERIA/HANDLE
CROMO SATINATO

BATTISCOPA/SKIRTING
B8 - LACCATO SABBIA

SPIN

59



3282 TRASPARENTE SABBIATO
TELAIO/FRAME T/BAROCCO

3285 TRASPARENTE SABBIATO
TELAIO/FRAME T/BAROCCO
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APERTURA/OPENING SYSTEM
BATTENTE
VETRO/GLASS
TRASPARENTE SABBIATO
TELAIO/FRAME
T/BAROCCO LACCATO NCS
CORPO SERRATURA/LOCKING SYSTEM
SATINATO
COVER
CROMO
MANIGLIA/HANDLE
MIAMI CROMO LUCIDO

3284
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VETRI 
INCISI

APERTURA/OPENING SYSTEM
SCORREVOLE STEEL
VETRO/GLASS
SATINATO BIANCO INCISO
UNGHIATA/FLUSH PULL
KUADER CROMO SATINATO

3126

62



VETRI 
INCISI

63



3107 SATINATO BLU INCISO
TELAIO/FRAME LACCATO SABBIA
SCORREVOLE SCOMPARSA L/O

3122 SATINATO BLU INCISO
TELAIO/FRAME LACCATO SABBIA
SCORREVOLE SCOMPARSA L/O

3121 SATINATO BLU INCISO
TELAIO/FRAME LACCATO SABBIA
SCORREVOLE SCOMPARSA L/O

3123 SATINATO BLU INCISO
TELAIO/FRAME LACCATO SABBIA
SCORREVOLE SCOMPARSA L/O
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PORTA FUORI MISURA
NOT STANDARD SIZE DOOR

APERTURA/OPENING SYSTEM
SCORREVOLE SCOMPARSA L/O
VETRO/GLASS
SATINATO BLU INCISO
TELAIO/FRAME
TR/L8 LACCATO BIANCO
SERRATURA/LOCKING SYSTEM
L/O SATINATO

3116
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3124 TRASPARENTE INCISO
TELAIO/FRAME T/ONDE

3129 TRASPARENTE INCISO
TELAIO/FRAME T/ONDE

3127 TRASPARENTE INCISO
TELAIO/FRAME T/BAROCCO

3130 TRASPARENTE INCISO
TELAIO/FRAME T/BAROCCO
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3131 SATINATO INCISO
TELAIO/FRAME T/LINEAR

3135 SATINATO INCISO
TELAIO/FRAME T/LINEAR

3132 SATINATO INCISO
TELAIO/FRAME T/SOR

3137 SATINATO INCISO
TELAIO/FRAME T/SOR
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APERTURA/OPENING SYSTEM
SCORREVOLE PHANTOM
VETRO/GLASS
SATINATO GRIGIO INCISO
MANIGLIA/HANDLE
SLIDE

3128
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Abbina la 
porta vetro 
con la 
versione 
in legno 
o con 
la porta 
blindata

APERTURA/OPENING SYSTEM
BATTENTE
TINTA/COLOUR
PORO APERTO
LACCATO SETA
TELAIO/FRAME
TALL
MANIGLIA/HANDLE
BILBAO CROMO SATINATO

N2

FEEL FREE TO MATCH 
THE GLASS DOOR 
WITH THE WOODEN 
DOOR VERSION OR 
WITH THE SECURITY 
DOOR
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3139 SATINATO INCISO
TELAIO/FRAME GRAFITE GHIACCIO

3141 SATINATO INCISO
TELAIO/FRAME GRAFITE GHIACCIO

3140 SATINATO INCISO
TELAIO/FRAME GRAFITE GRANO

3146 SATINATO INCISO
TELAIO/FRAME GRAFITE GRANO

72



PORTA FUORI MISURA
NOT STANDARD SIZE DOOR

APERTURA/OPENING SYSTEM
SCORREVOLE PLANA LIGHT
2 VIE ANTE CONTRAPPOSTE
VETRO/GLASS
TRASPARENTE INCISO
MANIGLIA/HANDLE
SLIDE

3145
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APERTURA/OPENING SYSTEM
SCORREVOLE PLANA 
2 ANTE CONTRAPPOSTE
VETRO/GLASS
TRASPARENTE BRONZO INCISO
MANIGLIA/HANDLE
SLIDE

3153
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Scegli il 
modello 

della 
Collezione 
Metromap

F
A
M

Modello Berlin
LACCATO NCS 

WALLDOOR

BILBAO CROMO SATINATO

CHOOSE
THE MODEL

FROM
METROMAP

COLLECTION
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Modello
SATINATO BIANCO INCISO

LACCATO NCS 

NERO SOFT

BILBAO NERO SOFT

3160

T
V

S
M
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3147 SATINATO BRONZO INCISO
TELAIO/FRAME T/BAROCCO
SCORREVOLE SCOMPARSA

3149 SATINATO BRONZO INCISO
TELAIO/FRAME T/BAROCCO
SCORREVOLE SCOMPARSA

3148 SATINATO BRONZO INCISO
TELAIO/FRAME T/BAROCCO
SCORREVOLE SCOMPARSA
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APERTURA/OPENING SYSTEM
SCORREVOLE SCOMPARSA
VETRO/GLASS
SATINATO BRONZO INCISO
TELAIO/FRAME
T/BAROCCO LACCATO NCS
UNGHIATA/FLUSH PULL
KUADER CROMO SATINATO

3150
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VETRI 
ACIDATI

Ba
se

 sa
tin

at
a

fro
ste

d
APERTURA/OPENING SYSTEM
SCORREVOLE PLANA 
2 ANTE CONTRAPPOSTE
VETRO/GLASS
ACIDATO BASE TRASPARENTE
MANIGLIONE/HANDLE BAR
LINEAR CROMO SATINATO

3602
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VETRI 
ACIDATI

Base trasparente
transparent
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PORTA FUORI MISURA
NOT STANDARD SIZE DOOR

APERTURA/OPENING SYSTEM
SCORREVOLE PLANA LIGHT
2 VIE ANTE CONTRAPPOSTE
VETRO/GLASS
VETRO ACIDATO SU BASE EXTRACHIARO 
TRASPARENTE
MANIGLIA/HANDLE
SLIDE CROMO SATINATO

3604
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APERTURA/OPENING SYSTEM
BATTENTE
VETRO/GLASS
ACIDATO MATERIK BASE BRONZO
TELAIO/FRAME
TSUB/LSUB69
CORPO SERRATURA E COVER
LOCKING SYSTEM AND COVER
SATINATO
MANIGLIA/HANDLE
BILBAO CROMO SATINATO

3701
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APERTURA/OPENING SYSTEM
BATTENTE
VETRO/GLASS
3701 ACIDATO MATERIK 
BASE BRONZO
TELAIO/FRAME
TSUB/LSUB69
FINITURA/FINISH
BRUNO
MANIGLIA/HANDLE
BILBAO CROMO SATINATO

MATERIK V
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APERTURA/OPENING SYSTEM
SCORREVOLE STEEL
VETRO/GLASS
ACIDATO MATERIK BASE SATINATO
MANIGLIONE/HANDLE BAR
TODO INOX

3701
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VETRI

SATINATO
BRONZO

3001 LISCIO
SATINATO BIANCO

3701 
ACIDATO MATERIK

 BASE TRASPARENTE

3701 
ACIDATO MATERIK 
BASE SAT. BIANCO

3701
ACIDATO MATERIK

BASE SAT. BRONZO

SATINATO
VERDE

SATINATO
GRIGIO

SATINATO
BLU

3002 LISCIO
TRASPARENTE

I VETRI DI SICUREZZA 
ORIGINALI BERTOLOTTO
ORIGINAL BERTOLOTTO 
SAFETY GLASSES
LES VERRES DE 
SÉCURITÉ ORIGINAUX 
BERTOLOTTO
VIDRIOS DE SEGURIDAD 
ORIGINALES BERTOLOTTO

NON UTILIZZARE DETERGENTI ABRASIVI, SOLVENTI, PRODOTTI SCHIUMOSI O 
LUCIDANTI CHE POTREBBERO LASCIARE ALONI. UTILIZZARE ACQUA CALDA 
CON PANNO MORBIDO. IN CASO DI GRAFFI, AMMACCATURE, DANNEGGIAMENTI 
FORTUITI O ANOMALIE DEL FUNZIONAMENTO RIVOLGERSI AL NOSTRO UFFICIO 
TECNICO PER CONSIGLI E INTERVENTI. EVITARE IL “FAI DA TE”.

DO NOT USE ABRASIVE CLEANING PRODUCTS, SOLVENT PRODUCTS, 
PRODUCTS WITH FOAMING AGENTS OR POLISHERS THAT MAY LEAVE STAINS. 
WASH ONLY WITH WARM WATER AND A SOFT CLOTH. YOU CAN GET IN TOUCH 
WITH OUR TECHNICAL OFFICE FOR ADVICES AND INTERVENTIONS IN CASE OF 
SCUFF MARKS, DENTS, ACCIDENTAL DAMAGES OR WORKING ANOMALIES. 
PLEASE AVOID ‘DO-IT-YOURSELF’.

PULIZIA VETRI

CLEANING GLASSES

NE PAS UTILISER DÉTERGENTS DÉCAPANTS, SOLVANTS, PRODUITS SPUMEUX 
OU CRÉMEUX POUR ÉVITER DE LAISSER AURÉOLES. UTILISER SEULEMENT DE 
L’EAU CHAUDE ET UN CHIFFON DOUX. EN CAS DE GRIFFURES, MEURTISSURES, 
DOMMAGES ACCIDENTELS OU MAUVAIS FONCTIONNEMENT DES PRODUITS 
VOUS POUVEZ CONTACTER NOTRE DEPARTMENT TECHNIQUE POUR RECEVOIR 
CONSEILS ET INTERVENTIONS. S’IL VOUS PLAIT ÉVITER LE ‘FAIR SOI-MÊME’.

NETTOYER LES VERRES

NO UTILIZAR DETERGENTES ABRASIVOS, SOLVENTES, PRODUCTOS QUE 
PRODUCEN ESPUMA O ABRILLANTADORES QUE PUEDEN DEJAR MANCHAS. 
UTILIZAR SOLAMENTE AGUA TIBIA Y TRAPOS SUAVES. PUEDES CONTACTAR 
CON NUESTRO DEPARTAMENTO TECNICO POR CONSEJOS O INTERVENCIONES 
EN CASO DE ARAÑAZOS, ABOLLADURAS, DAÑOS FORTUITOS O ANOMALIAS 
EN EL FUNCIONAMIENTO. POR FAVOR EVITAR EL ‘HAGALO USTED MISMO’.

LIMPIAR VIDRIOS

GLASSES / VERRES / VIDRIOS

3601 
ACIDATO

3602 
ACIDATO

3603 
ACIDATO

3604 
EXTRA CHIARO

3605 
EXTRA CHIARO

3606 
EXTRA CHIARO

TRASPARENTE 
VERDE

TRASPARENTE 
GRIGIO

TRASPARENTE 
BRONZO
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ACQUERELLI

GEMMA
5332

GEMMA
0124

GEMMA
7228

GEMMA
4318

MA
RIN

ER
TR

IO
DO

PP
IA

GLI ACQUERELLI, PRODOTTI ARTIGIANALI, POSSONO ESSERE LIEVEMENTE DIFFERENTI TRA LORO. 
TUTTI I COLORI SONO TRASPARENTI AD ECCEZIONE DEL BIANCO CHE HA UN FONDO COPRENTE. 
I CAMPIONI DI COLORI E MATERIALI PRESENTATI IN QUESTO STAMPATO HANNO UN VALORE INDICATIVO COMPATIBILMENTE CON I LIMITI 
DI RIPRODUZIONE E STAMPA.  

GEMMA
5640

GEMMA
1122

GEMMA
7172

GEMMA
4323

GEMMA
5056

GEMMA
9012

GEMMA
7086

GEMMA
4264

GEMMA
1146

GEMMA
9150

GEMMA
1007

GEMMA
4068

GE
MM

A
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CL
EO

5640 9012 1007 7228 0124

OV
ES

T

4323, 1122 7228, 7086 7172, 4323 9150, 4068 1007, 7228

TO
KIO

5640, 5332 9150, 4068 7086, 4264 1007, 9012 4323, 7086

CA
RA

CA
S

4068, 7228 4068, 1122 4068, 4323 4068, 9150 4068, 5056

GI
GL

IO

7172, 7228 5332, 5640 4068, 4264 1122, 0124

GLI ACQUERELLI, PRODOTTI ARTIGIANALI, POSSONO ESSERE LIEVEMENTE DIFFERENTI TRA LORO. 
TUTTI I COLORI SONO TRASPARENTI AD ECCEZIONE DEL BIANCO CHE HA UN FONDO COPRENTE. 
I CAMPIONI DI COLORI E MATERIALI PRESENTATI IN QUESTO STAMPATO HANNO UN VALORE INDICATIVO COMPATIBILMENTE CON I LIMITI 
DI RIPRODUZIONE E STAMPA.  

ACQUERELLI
ESEMPI ABBINAMENTO COLORI
FEW EXAMPLES OF COLOR MATCHING
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LOTO SUD MANILA

ANVERSA

NORD

BARRE’

CARIBE TAVIRA

PAROS

SLOVY

DANUBIO TARIN NILO

VARIO
9150

SINGAPORE BOTKA

THE “ACQUERELLI” ARE ARTISANAL HANDMADE PRODUCTS, THAT’S WHY THEY CAN BE DIFFERENT ONE ANOTHER.
ALL THE COLORS ARE TRANSPARENT TO EXCEPT WHITE WICH IS OPAQUE ON THE BACK SIDE. 
THE COLORS AND THE SHAPES PRESENTED IN THIS CATALOGUE HAVE AN INDICATIVE VALUE COMPATIBLE WITH THE REPRODUCTION AND 
PRINTING LIMITS.  

● BOTKA 2,5 CM
● GEMMA, MARINER, VARIO, CARACAS 4X4 CM
● TRIO 5X5 CM e 6X6 CM
● CIELO 5X6 CM e 11X6 CM
● GEMMA, VARIO, GIGLIO, NORD, SUD, MANILA, ANVERSA, BARRÈ, SLOVY, TAVIRA, OVEST, CARIBE, PAROS 6X6 CM
● LOTO, NEW YORK, NILO, TARIM, DANUBIO, FOGLIA 7X7 CM
● TOKIO 6,5X6,5 CM
● DOPPIA, SATIN 8X4 CM
● SINGAPORE 12,5X7 CM

MISURE INDICATIVE

SATIN
9150

INDICATIVE SIZES
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CAROL 
CROMO SATINATO

GENEVE
CROMO SATINATO

BIBLO 
CROMO LUCIDO

BILBAO CRISTAL 
CROMO LUCIDO

CODA 
CROMO LUC./SAT.

ARA 
CROMO LUCIDO

MONDRIAN 
CROMO SATINATO

MIAMI 
CROMO LUCIDO

PARROT 
CROMO LUC./SAT.

NAVY 
CROMO LUCIDO

MANIGLIE
HANDLES / POIGNÉE / MANILLA

UNGHIATA KOR UNGHIATA KUADER MANIGLIA SLIDE MANIGLIA FAT LINEAR CODA STILUS TODOUNGHIATA BIG

MANIGLIONI
HANDLE BARS / MANILLÓN / POIGNÉE DE TIRAGE

UNGHIATE 
PORTE SCORREVOLI
ROSAGES SLIDING DOORS / POIGNEES ENCASTREES POUR PORTES COULISSANTES / 
UÑEROS PUERTAS CORREDERAS
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SERRATURA PREDISPOSTA 
PER MANIGLIA BP CON L/O

SERRATURA PREDISPOSTA 
PER MANIGLIA BP CON YALE

SERRATURA PREDISPOSTA 
PER MANIGLIA BP 

MANIGLIA BP
CORPO SERRATURA ARGENTO SATINATO

COVER ARGENTO SATINATO

MANIGLIA NERA BP
CORPO SERRATURA NERO SOFT

COVER ARGENTO SATINATO

MANIGLIA BP
CORPO SERRATURA ARGENTO SATINATO

COVER CROMO LUCIDO

MANIGLIA NERA BP
CORPO SERRATURA NERO SOFT

COVER CROMO LUCIDO

MANIGLIA BP
CORPO SERRATURA NERO SOFT

COVER NERO SOFT

MANIGLIA NERA BP
CORPO SERRATURA NERO SOFT

COVER NERO SOFT

CERNIERA
PORTA BATTENTE

SERRATURA L/O 
SCORREVOLE SCOMPARSA

CERNIERA
VA E VIENI

SCROCCHETTO FERMAPORTA 
SENZA SERRATURA PER BATTENTE 

HANDLE BARS / MANILLÓN / POIGNÉE DE TIRAGE

SERRATURA
PORTE A BATTENTE E SCORREVOLI

ABBINAMENTI DISPONIBILI
CON TUTTE LE MANIGLIE DEL CATALOGO DEKOR

LOCKSET FOR HINGED AND FOLDING DOORS /  SERRURE POUR PORTES BATTANTES ET COULISSANTES / CERRADURA PORTA ABATIBLE Y CORREDERA

AVAILABLE COMBINATIONS WITH ALL THE HANDLES OF DEKOR COLLECTION/ CCOMBINAISONS DISPONIBLES AVEC TOUTES LES POIGNÉES DE LA 
COLLECTION DEKOR / COMBINACIONES DISPONIBLES CON TODAS LAS MANIJAS DE LA COLECCIÓN DEKOR

CERNIERE
HINGES / CHARNIÈRES /  BISAGRAS 
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CLEANING MAT LACQUERED PRODUCTS
USE A SOFT CLOTH DAMPENED WITH WARM WATER.

LIMPIEZA DE LOS PRODUCTOS LACADOS MATES
UTILIZAR UN PAÑO SUAVE HUMEDECIDO CON AGUA TIBIA.

NETTOYAGE PRODUITS LACQUÉES MATT
UTILISEZ UN CHIFFON DOUX IMBIBÉ D’EAU TIÈDE.

PULIZIA PRODOTTI LACCATI OPACHI
UTILIZZARE UN PANNO MORBIDO INUMIDITO CON ACQUA TIEPIDA.

RAL/NCS

Quarzo

Salvia

Bianco

Avorio

Tortora

Cacao

Seta

Rosso

Melone

Acciaio

Tabacco

Sabbia

Cipria

FINITURE TELAI
FRAME FINISHES / FINITURES CADRES / ACABADO MARCOS

Noce Canyon

Sydney Blank

Sydney Print Noce Naz. 

Rovere Cenere

Sydney Gesso

Sydney Grafite Grano

Rovere Sbiancato

Materik Bianco

Ciliegio Light

Materik Vaniglia

Tanganica Grigio

Materik Anice

Tanganica Medio

Materik Lac. AvorioTanganica Canyon

Materik Lac. Seta

Ciliegio

Materik Lac. Cipria

Tanganica Ciliegiato

Materik Lac. Sabbia

Rovere Noce

Materik Lac. Quarzo

Sydney Print Bianco

Rovere Tabacco

Sydney Rovere

Sydney Grafite Ghiaccio

Rovere Grey

Sydney Larice

Sydney Grafite Ghianda

Rovere Miele

Materik Nocciola

Rovere Sonoma

Materik Bruno
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TELAI
SCEGLI IL TELAIO CHE FA PER TE
FRAMES, CHOOSE THE BEST FRAME FOR YOU / CADRES, CHOISISSEZ LE CADRE POUR VOUS / MARCOS, ELIGE EL MARCO MÁS ADAPTO A TI

T/SOR T/BAROCCOTALL

TIPOLOGIE DI APERTURA

LEGENDA

MODELLO

Ba
tte

nt
e

Sc
om

pa
rs

a

Sc
om

pa
rs

a  
W

all
do

or

Pl
an

a

Pl
an

a 
co

n 
co

ve
r

Pl
an

a 
lig

ht

St
ee

l

Ph
an

to
m

TUTTI MODELLI • • • • • • • •

OPENING SYSTEMS / TYPES D’OUVERTURE / TIPOS DE APERTURA

TC/L8
(SOLO LACCATO)

TC/R8
(SOLO LACCATO)

TR/L8
DI SERIE

TR/RL8
T/LINEAR

T/ONDE
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BERTOLOTTO S.p.A
CIRCONVALLAZIONE G. GIOLITTI, 43/45
12030 TORRE S. GIORGIO • CN • ITALY 

TEL. +39.0172.91.28 • FAX +39.0172.912.800
 www.bertolotto.com • staff@bertolotto.com

Bertolotto S.p.A. si riserva il diritto di apportare, senza preavviso, ogni modifica volta al miglioramento funzionale e qualitativo 
dei prodotti. Le informazioni e i disegni rappresentati in questo catalogo, oltre ad avere carattere puramente illustrativo 
sono suscettibili di variazioni. I campioni di colori e materiali presentati in questo stampato hanno un valore indicativo 
compatibilmente con i limiti di riproduzione e stampa.  

© PROPRIETÀ DI Bertolotto S.p.A. - TUTTI I DIRITTI RISERVATI - I marchi e gli altri segni distintivi, i testi, le fotografie, i 
disegni ed i modelli, i prodotti e gli altri materiali riportati nella presente brochure e tutti i diritti di proprietà intellettuale ed 
industriale ad essi relativi costituiscono proprietà riservata di Bertolotto S.p.A. È vietata la riproduzione, copia, imitazione, 
pubblicazione, diffusione, distribuzione, elaborazione e qualsiasi uso, anche parziale, nella pubblicità, sui prodotti, 
confezioni, materiali illustrativi o pubblicitari, siti internet, nelle attività di marketing e commerciali ed ogni altro uso, senza la 
preventiva autorizzazione scritta di Bertolotto S.p.A.

Bertolotto S.p.A. We reserve the right to change, without notice, any modification to the improvement functional and quality 
of the products. The information and drawings in this catalog, as well as have purely illustrative are subject to change. 
Samples of colors and materials presented in this publication are indicative consistent with the limitations of reproduction 
and printing.

© PROPERTIES OF Bertolotto S.p.A. - ALL RIGHTS RESERVED - Trademarks and other distinctive signs, texts, photographs, 
drawings and models, products and other materials contained in this brochure and all the intellectual and industrial property 
rights relating thereto are copyrighted by Bertolotto S.p.A. It’s forbidden their reproduction, copying, imitation, publication, 
dissemination, distribution, processing and use, even partial, advertising, products, packaging, artworks or advertising, 
websites, marketing activities and sales and all other use without the prior written permission of Bertolotto S.p.A.

Bertolotto S.p.A. se réserve le droit de faire, sans préavis, toutes les modifications pour une amélioration fonctionnelle et 
qualitative des produits. Les informations et les dessins présentés dans ce catalogue, en plus d’avoir un caractère purement 
illustratif sont susceptibles de variations. Les échantillons de couleur et matériel présentés dans cette publication sont 
indicatifs compatibles avec les limites de lecture et impression.

© PROPRIETES DE Bertolotto S.p.A. - TOUS DROITS RESERVES - Les marques et autres signes distinctifs, textes, 
photographies, dessins et modèles, produits et autres matériaux contenus dans cette brochure et de tous les droits de 
propriété intellectuelle et industrielle y afférents sont la propriété de Bertolotto S.p.A. Cet interdit la reproduction, copie, 
imitation, publication, diffusion, distribution, transformation, et toute utilisation, même partielle, dans la publicité, sur les 
produits, emballages, matériel d’illustration ou publicitaire, sites Web, activités de marketing et commerciale et toute autre 
utilisation, sans l’autorisation écrite préalable de Bertolotto S.p.A.

Bertolotto S.p.A. se reserva el derecho de aportar, sin previo aviso, cada modificación para mejorar el funcionamiento y 
calidad de los productos. Las informaciones y diseños representados en este catálogo, además de tener carácter meramente 
ilustrativo, son susceptibles a variaciones. Los ejemplares de colores y materiales presentes en este documento tienen un 
color indicativo compatible con los límites de impresión.

© PROPIEDAD DE Bertolotto S.p.A. - TODOS LOS DERECHOS RESERVADOS - las marcas y otros signos distintivos, 
textos, fotografías, diseños, modelos, productos y otros materiales presentes en el catálogo así como todos los derechos de 
propiedad intelectual e industrial referentes al mismo constituyen propiedad reservada de Bertolotto S.p.A. 
Queda prohíbida la reproducción, copia, imitación, publicación, difusión, distribución, elaboración y cualquier uso, incluso 
parcial, en publicidad, sobre productos, confecciones, materiales ilustrativos o publicitarios, páginas web, en la actividad de 
marketing y comercial y cualquier otro uso, sin la previa autorización escrita de Bertolotto S.p.A.

II. EDIZIONE Settembre 2017

ALASKA
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